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Abkürzungsverzeichnis1

a. an
Abb. Abbildung
abgedr. abgedruckt
Adj. Adjektiv
adjektiv. adjektivisch
Adv. Adverb
äfrnhd. älteres Frühneuhochdeutsch, ältere frühneuhochdeutsche (Zeit)
Akk. Akkusativ
alts. altsächsisch
altsächs. altsächsisch
Anm. Anmerkung
Aufl. Auflage
Ausg. Ausgabe

Bd. / Bde. Band / Bände
bearb. bearbeitet
begr. begründet
bes. besonders
bibl. bibliographisch
Bl. Blatt
bspw. beispielsweise
bzw. beziehungsweise

ca. circa

d. h. das heißt
d. i. diet item
Dat. Dativ
ders. derselbe
dgl. dergleichen
dies. dieselbe
Diss. Dissertation
Diss. masch. maschinenschriftliche Dissertation
Dr. Doktor
dt. deutsch
durchges. durchgesehen

ebd. ebenda
einschl. einschließlich
erg. ergänzt
erw. erweitert
etc. et cetera
evtl. eventuell
Ex. Exemplar

f. / ff. folgend(e)
fem. femininum

1 Unterschiedliche Abkürzungssysteme wurden bewusst nicht vereinheitlicht, daher weist die Liste
Doppelungen auf. Die Abkürzungen beziehen sich auch auf die flektierten Formen.
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flekt. flektiert
Fn. Fußnote
fol. Folio

Gen. Genitiv
germ. germanisch
ggf. gegebenenfalls

H. Heft
Habil.-Schr. Habilitationsschrift
Halbbd. Halbband
hd. hochdeutsch
hrsg. herausgegeben
Hrsg. Herausgeber
Hs./ Hss. Handschrift / Handschriften

i. e. id est
Imp. Imperativ
Ind. Indikativ
Inf. Infinitiv
insbes. insbesondere
it. italienisch

jh. Jahrhundert

Kap. Kapitel
Konj. Konjunktiv
Konj. Konjunktion
kontr. kontrahiert

lat. lateinisch
Lfg. Lieferung
li links

m. a. W. mit anderen Worten
m. E. meines Erachtens
mask. maskulinum
meckl. mecklenburgisch
mhd. mittelhochdeutsch
mnd. mittelniederdeutsch

n. Chr. nach Christi Geburt
N. F. Neue Folge
Nachdr. Nachdruck
nd. niederdeutsch
Neuhochdt. Neuhochdeutsch
neutr. neutrum
nl. niederländisch
Nom. Nominativ
Nom. prop. Nomen proprium
nordalbing. Nordalbingisch
nordnds. nordniedersächsisch
Nr. Nummer
num. nummeriert

ostelb. ostelbisch
ostfäl. ostfälisch
östl. östlich
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Part. Partizip
Perf. Perfekt
Pers. Person
Pers.-Pron. Personalpronomen
Pl. Plural
Präp. Präposition
Präs. Präsens
Prät. Präteritum
Prof. Professor

RG Randglosse
r recto
re rechts
relativ. relativisch
Repr. Reprint

s. siehe
S. Seite
s. d. siehe da
s. o. siehe oben
SB Staatsbibliothek
SUB Staats- und Universitätsbibliothek
Sg. Singular
Sigl. Sigle
Sign. Signatur
sog. sogenannt
Sp. Spalte
spätmnd. spätmittelniederdeutsch
Subst. Substantiv
substantiv. substantiviert; substantivisch

Teilbd. Teilband
tl. tonlang

u. und
u. a. unter anderem, und andere
u. Ä. und Ähnliches
u. a. m. und andere mehr, und anderes mehr
UB Universitätsbibliothek
UN Notiz, unterer (rechter, mittiger oder linker) Rand
URL Uniform resource locator
überarb. überarbeitet
Übers. Übersetzung
übertr. übertragen
Univ. Universität
usw. und so weiter

v verso
V. Vers
v. a. vor allem
verb. verbessert
vgl. vergleiche
vollst. vollständig
vormnd. vormittelniederdeutsch
Vorw. Vorwort

westfäl. westfälisch
westgerm. westgermanisch
westl. westlich
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z. B. zum Beispiel
z. T. zum Teil
zit. zitiert
zugl. zugleich

г. год [= Jahr (In russischer Sprache)]
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